
317316

A
merikanisztika









37. O
TD

K
 · H

U
M

Á
N

 TU
D

O
M

Á
N

YI SZEKCIÓ

NEITHER HERE NOR THERE: THE CULTURAL HYBRIDITY 
OF SECOND-GENERATION IMMIGRANTS IN JHUMPA 
LAHIRI’S „INTERPRETER OF MALADIES”
Kulcsszavak: kulturális hibriditás; identitás; posztkoloniális irodalom

Jhumpa Lahiri’s Pulitzer Prize-winning short story collection, Interpreter of Maladies 
(1999) delves into the complexities of cultural identity, displacement, and the lived 
experiences of Indian and Indian-American characters. While the characters show 
similarity in their shared cultural history, they exhibit various manifestations of hybrid 
identities, prompting an exploration of whether cultural hybridity extends beyond 
the tragedy of not fully belonging to either side of the hybrid self. Focusing on three 
short stories from Lahiri’s collection – “When Mr. Pirzada Came to Dine,” “Sexy,” and 
“A Temporary Matter” – this paper aims to trace the trajectory of hybrid identity and 
understand different sides of its spectrum. Furthermore, the analysis aims to high-
light that hybridity is not just a site of conflict but a dynamic force that grants oppor-
tunities for both personal and collective growth.
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A FARKAS ÉS A FAGY GYERMEKEI? (JACK LONDON 
ÉSZAKI NOVELLÁINAK POSZTKOLONIÁLIS ÉS 
ÖKOKRITIKAI MEGKÖZELÍTÉSE)
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szetreprezentáció; antropomorfizáció

Jack London novellisztikájának befogadástörténetében jelentős hangsúly helyező-
dik a szerzőnek a fehér ember és a gyarmatosított kultúrák feszültségéhez fűződő 
hozzáállására. Számos kritika elmarasztalja Jack Londont abban a tekintetben, hogy 
műveiben a fehér ember dominanciáját erősíti meg. Azonban a szoros szövegolva-
sás módszertanával pontosan ki lehet mutatni azt, hogy ez az elfogult kritikai meg-
állapítás elhamarkodott, és csak a történetek felszíni szerkezetén azonosítható eset-
legesen. Kutatásom célja az, hogy az északi novellák több módszertant egységesítő 
értelmezésével rámutassak, ezek a művek éppen hogy arra hivatottak, hogy kutassák 
és feltárják azt a dinamikát, ami az eltérő kultúrák ütközésében megmutatkozik. Arra 
teszek kísérletet, hogy két eltérőnek tűnő olvasási módot összefűzzek: a posztkolo-
niális megközelítésű értelmezést és az ökokritikai interpretációt. Első körben ezek 
tudománytörténeti hátterét, valamint fogalmát szeretném ismertetni releváns szak-
irodalom felhasználásával. A legszembetűnőbb különbség a kettő között a poszt-
kolonializmus emberközpontúsága és az ökokritika természetközpontúsága. Ezek 
összefonódása azonban arra világít rá, hogy az ember maga is a természet része, 
a posztkolonializmus értelmében pedig az ember ennek ellenkezőjét próbálja bizo-
nyítani. Az elméleti rész után és az ott felsoroltak segítségével a kiválasztott novellák 
elemzésében hívom fel a figyelmet azokra a motívumokra, amelyek alátámasztják, 
hogy a két olvasási mód nemhogy nem zárja ki, de ráadásul oly módon egészíti ki 
egymást, hogy a novellák szélesebb körű megértése csakis ezzel a módszerrel lehet-
séges. Tömérdek kritika elmarasztalja Jack Londont és novelláit, megerősítve azt, 
hogy műveiben a fehér ember dominanciája volt a főaspektus, s e posztkoloniális 
megközelítés alapján a jelentősebb szépirodalmi és figurális tartalmakat (amelyek – 
többek között – érintik az ökokritikai szempontból is jelentős kérdéseket) egy az egy-
ben törlik az elemzésből, s emiatt számos novella értékét veszíti. Értelmezéseimben 
a The God of His Fathers, a The Son of the Wolf és a Children of the Frost kötetekből 
fogok novellákat kiemelni, és az új megközelítéssel rehabilitálni.
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